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Георгий Писида – византийский поэт и гимнограф первой половины VII века. Он явился своего рода новатором и создателем новых поэтических методов. Особый интерес в этом контексте представляют его панегирические военные произведения, а также философские сочинения духовного характера. 
Центральным объектом данного исследования является философская поэма о сотворении мира «Шестоднев», основанная на множестве подобных произведений как христианского, так и языческого характера. Произведение содержит большое количество отсылок к Платону, Гомеру, Горацию, Цицерону, Сенеке и античной мифологии, использует понятийный аппарат античной медицины и биологии, но при этом христианские догматы не подвергаются ни малейшему сомнению, а фрагменты их книги Бытия являются ключевыми элементами структуры повествования [Nodes 1996: 274]. Подобная компиляция в сочетании с особым подходом Георгия Писиды к поэзии не могла не послужить причиной разработки особенного творческого метода. 
С самого начала в произведении прослеживаются риторические и синтаксические модели, которые использовались и античными философами, и христианскими авторами. Более того, антитетические приемы, прослеживающиеся с первых строк, также весьма сходны с аналогичными в «Ираклиаде». Это говорит не только o единстве творческого подхода, хотя именно эта особенность определяет значимость подобного исследования, но и o том, что подобный прием является весьма важным для Писиды. Он будто бы вступает в диалог с античными мудрецами, а имеющаяся у нас поэма является его частью этой беседы. Следует отметить, что подобная структура весьма схожа с «Беседами на Шестоднев» Василия Великого, который также подвергает классические учения если не критике, то сомнению. 
Создается впечатление, что имея перед собой всю совокупность знаний своих предшественников поэт предлагает вниманию читателей не столько пересказ, сколько свои собственные впечатления от прочитанного. Мысли, почерпнутые автором из Аристотеля, Григория Назианзина и Василия Великого, автор перефразирует, упоминает лишь вскользь или вовсе адаптирует для собственных целей. Более того, встречающиеся расхождения с оригинальной трактовкой того или иного эпизода могут быть объяснены тем или иным образом, как например ошибкой переписчика.
Шестоднев – явился вместилищем всей предыдущей мудрости и мысли, доступной поэту, и именно его собственное отношение к этой информации, которое приняло особую стихотворную форму, оказывается наиболее ценным для понимания творческого метода автора, что в свою очередь может поспособствовать решению других проблем, как например поиск прозаических источников для исторических поэм.
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